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การศึกษาวิจัยคร้ังน้ีมีจุดมุ่งหมายเพ่ือศึกษาเปรียบเทียบสำนวนจีนท่ีมีคำบอกอวัยวะ “ ตา ” กับสำนวนไทย 
และเพ่ือวิเคราะห์ให้เห็นถึงลักษณะท่ีเหมือนกันและแตกต่างกันของสำนวนท่ีมีคำบอกอวัยวะ “ ตา ” ในภาษาทังสอง 

ผลการวิจัยพบว่า ลักษณะรูปแบบท่ัวไปของสำนวนท่ีมีคำบอกอวัยวะ “ ตา ” ในภาษาจีนและภาษาไทย 
มีท้ังท่ีเหมือนกันและแตกต่างกันในด้านการใช้คำบอกอวัยวะคำเดียวในสำนวน และการใช้คำบอกอวัยวะสองคำใน 
สำนวน ความหมายของคำบอกอวัยวะ“ ต า” ในสำนวนจีนและสำนวนไทยท่ีมีความหมายทังโดยตรงและโดยนัย 
ผลจากการเปรียบเทียบความหมายของสำนวนท่ีมีคำบอกอวัยวะ “ ตา” ในภาษาจีนกับสำนวนท่ีมีคำบอกอวัยวะ 
“ ตา ” ในภาษาไทยสรุปได้เปีน 3 ประเภท คือ สำนวนจีนและสำนวนไทยท่ีมีความหมายเหมือนหรือคล้ายคลึงกัน 
และใช้คำบอกอวัยวะ“ ตา” เหมือนกัน สำนวนจีนและสำนวนไทยท่ีมีความหมายเหมือนหรือคล้ายคลึงกัน แต่ 
สำนวนไทยใช้คำบอกอวัยวะชนิดอ่ืน และสำนวนจีนและสำนวนไทยท่ีมีความหมายเหมือนหรือคล้ายคลึงกัน แต่ 
สำนวนไทยไม่กล่าวถึงคำบอกอวัยวะ นอกจากนียังมีสำนวนที่มีคำบอกอวัยวะ“ ต า” ซ่ึงไม่มีสำนวนท่ีมีความ 
หมายเดียวกันในอีกภาษาหน่ึง สรุปได้เปีน 2 ประเภท คือ สำนวนจีนท่ีมีคำบอกอวัยวะ “ ตา” ซ่ึงไม่มีสำนวนไทย 
ในความหมายเดียวกัน และสำนวนไทยซ่ึงมีคำบอกอวัยวะ “ ตา ” ท่ีไม่มีสำนวนจีนในความหมายเดียวกัน
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